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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yiinya dgascada gokropu (PhD), roueHT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAP UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Y N W 0 (0 10 7 . 10-15
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POJIb U 3HAYEHUE CEMEWHOTO ITPEJIIPUHUMATEJ/IbCTBA B 9 KOHOMUKE
PECITYBJIMKHU Y3BEKHCTAH ... st sssassens 63-70

Kyp6onosa lllaxpuHo3 Asa3xoHo8Ha
MKTUCOAUETHU IMBEPCUPUKALIUAJIALL XKAPAEHJIAPUJIA ACOCUH BOCUTAJIAP
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Azimova Hulkar Egamberdiyevna
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Caudos Capsap Xatipyanoesuu
JABJIAT XU3BMATYUJIAPU/IA BOIIKAPYB KOMIIETEHLIUAJIAPUHU AKJIJIAHTUPHUIII
BOPACHUIA XOPUXK TAMKPHUBACH ......orrreretrereireeseiseisessesssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssessssssssssesns 94-104

Cepycanos Alimypam Medembaesuu
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7N A 55 U T 105111
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Introduction. Culture-specific terms, such as proper names, provide additional
contextual information about individuals, places, titles, and more. Consequently, translating
these terms presents numerous challenges for translators. Scholars have extensively examined
proper names, with some advocating for literal retention from the source language, while
others propose specialized strategies for translating culture-specific terms. The translation of
proper names can vary significantly, offering multiple alternative renditions in the target
language. This variability arises from the diverse translation strategies employed by
translators. Various fields of study have explored the fundamentals of proper names, leading to
the establishment of onomastics as a distinct discipline dedicated to investigating their
peculiarities and significance.

Onomastics scrutinizes the usage and characteristics of proper names. Translators must
exercise caution when translating proper names to avoid confusing the target language
audience. To ensure accurate translation, specific knowledge and adherence is required from
Uzbek translators to established standards for translating them. Therefore, we advise
translators to prioritize the translation of proper names, as they play a crucial role in conveying
essential information for comprehensive understanding of the text.

Literature Review and Methods. This study investigates the complexities associated
with translating proper nouns. Drawing from a diverse range of sources, including literary texts
and academic literature, data were collected to explore the challenges and strategies involved
in proper noun translation. The findings underscored the intricate nature of proper noun
translation, emphasizing linguistic differences, cultural nuances, and the importance of
conveying the intended meaning in the target language. The discussion section delved into
potential strategies for addressing these challenges, emphasizing the role of translators in
navigating linguistic and cultural complexities. All in all, this study provides valuable insights
into the complexities of translating proper nouns, offering guidance for translators and
researchers alike in achieving accurate and effective translations.

Results and Discussion. Proper nouns are relatively rare compared to common words
and often convey gender, age, historical context, specific meanings, cultural references, animals,
companies, festivals, as well as names of individuals and geographic locations. In linguistics,
there are special names for people, places, animals, geographical structures and so on. For
instance, the names of individuals are termed ‘anthroponyms’, while names of places are known
as toponyms’, which can also be called ‘exonyms' [1; 184-p]. Proper nouns come in different
types: they can be concrete (representing objects), figurative (going beyond literal language,
metaphorical), technical (pertaining to scientific terms), or colloquial (used in everyday

language).
Table 1. Basic characteristics of proper nouns.
Characteristics: | Examples:
ORTOGRAPHIC
Capitalization is always used for proper | John Smith, London, Microsoft, the Eiffel
names. Tower.
MORPHOSYNTACTIC
There are no plural forms for proper names. | New York#, Paris#, Amazon#, Statue of
Liberty#.
Articles are not used with proper names. 1. I visited Paris last summer.
2. John Smith is a talented musician.
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3. Mount Everest is the highest peak in the
world.
Proper names do not accept restrictive | Incorrect: The Great Paris is known for its
modifiers. beauty.
Correct: Paris is known for its beauty.
REFERENTIAL
Proper names  specifically identify | 1. Michael Jackson was a legendary pop
individual, unique entities. musician.
2. The Great Wall of China is a historic
structure.
SEMANTIC

Proper names do not attribute any | 1. John Smith: This name doesn't indicate
characteristics to the entities they identify, | anything about the person's personality,
making them devoid of inherent meaning. | profession, or any other characteristic.
2. The Mona Lisa: The name of the painting
doesn't describe its subject matter, style, or
any other aspect.
3. London: The name of the city doesn't
convey details about its population,
architecture, or history.
Proper names pose a distinctive definition | 1. New York: The proper name "New York"
that has a citation of their expression. refers to the city in the United States, and its
expression includes the words "New" and
"York".
2. William Shakespeare: The proper name
"William Shakespeare" identifies the
renowned playwright and poet, with its
expression comprising the first and last
name.

Translating proper names has historically been a complex and problematic task for
translators, as they are not easily found in dictionaries like other words. Furthermore,
translating proper names will be problematic when the pronunciation of a given name differs

across cultures, leading to the character appearing to change nationality and potentially

appearing exotic to the audience. For example, an English name like Richard might be
transformed into a German Richard, or a French Robert into an English Robert. The issue here
is that different nationalities may refer to the same character by different names, which can
confuse readers and lead to misconceptions. This confusion can occur when the translator lacks
sufficient knowledge of the pronunciation conventions in the target language. Additionally, if
the translator is not well-versed in both the source and target languages' pronunciation
conventions, they may rely on their own knowledge, resulting in incorrect pronunciation or
misspelling. For instance, while translating a French text into Persian, the translator might
mistakenly use the English pronunciation "Michael" (/Maikel/) instead of the French "Mishel."
Therefore, translators' unfamiliarity with all aspects of both languages, including their
irregularities and exceptions, can lead to mistranslations and misunderstandings by the reader
[1; 185-p]. Another challenge in translating proper nouns arises from varying grammatical
rules and word order across different languages. For example, in Chinese and Japanese, the
order of a person's first and last name is reversed compared to the Western convention of first
name followed by last name [2; 156-p]. Furthermore, it's important to consider that certain
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proper names require updates over time, especially in cases where stylistic conventions evolve,
such as with software names. Using outdated names in translation can lead to confusion for the
reader. To address this issue, it is recommended to utilize information retrieval (IR) tasks
involving news corpora, such as TDT and TREC cross-language. While these corpora focus on
proper names, the authors note that they often lack names, numbers, technical terms, and
acronyms, potentially leading to translations that do not reflect current usage [3; 278-p].

Translators employ various methods to ensure proper names are comprehensible to
readers, including non-translation, transcription, transliteration, morphological adaptation to
the target language, cultural adaptation, substitution, and more. Successful translators consider
various factors to address the challenge of translating proper nouns, ultimately enhancing
communication effectiveness. And, they may not consistently apply the same techniques to all
proper names within a given text.

Table 2. Different types of approaches to translate proper nouns [4; 123-p].

Approaches of translation:

Characteristics:

Reproduction

Reproduction in translating proper nouns means
faithfully maintaining the original names without
changing their form or significance, ensuring their
identity and cultural relevance in the target language.

Not translating and providing
additional explanation

This type of translation involves keeping certain
terms or phrases un-translated while providing
additional explanations or clarifications to help the
reader understand their meaning in the target
language context. It allows for a balance between
preserving the original term's integrity and providing
necessary context for comprehension.

Replacing personal name with a
common name

This involves replacing a person's name with a
general noun that describes their role or
characteristics rather than using their actual name.

Applying phonetic or For translating proper names, this involves adjusting

morphological adaptation to the | their pronunciation or structure to better suit the

target language sounds and grammar of the target language while still
retaining their original meaning and identity.

Exonym When translating proper names, an exonym involves

using a different name in the target language than
what is used in the source language, often to make it
more accessible or understandable to the target
audience.

Replacing by a better-known
name from the source language or
with an internationally recognized

name serving the same purpose

In translating proper names, this refers to exchanging
the original name with a more universally recognized
one from the source culture or an internationally
familiar name that serves a similar function, aiming to
enhance understanding for the target audience.

Substitution

In translating proper names, substitution means
replacing the original name with another one that
serves a similar purpose or holds similar significance
in the target language, typically to aid understanding
for the audience.

Deletion

This means leaving out all proper nouns.
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Conclusion. In conclusion, the translation of proper nouns is complex due to their often
nuanced references, placing them in a unique position within the language system. As a result,
translating these nouns presents a significant challenge for translators. It is obvious from the
article that achieving absolute equivalence is unattainable due to the unique aspects of
languages. However, translators endeavor to retain the phonetic qualities of foreign names
when transcribing them into their own language. By employing various translation strategies,
they seek suitable methods to convey proper nouns effectively. Furthermore when translators
encounter difficulties in translating proper names, it is advisable for them to consult reliable
and authoritative sources. Instead of relying solely on their own knowledge or uncertain
references, they should ensure that the resources they use in their translation are reputable
within the target language community. Therefore, it is recommended to consult credible and
reliable sources. The question arises: what constitutes these reliable sources? The answer lies
in those references that can provide guidance on the rules, conventions, and exceptions.
Comprehensive dictionaries are particularly valuable in this regard.
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